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Agnès CELLE: Maintenant and now in their connective use

 

This paper aims at contrasting the French adverb maintenant with its English counterpart now in their connective function. The contrastive analysis is based on an enunciative theoretical framework. The pragmatic meaning of maintenant and now is analysed through a corpus of French and English examples taken from the spoken language (BNC, plays and sequences of dialogue in novels, CORPAIX). The translation of the two adverbs is examined and their difference is thus brought to light. Now marks boundary-crossing and posits a new notional domain accessible to the coenunciator :

(1) Now what’s all this about?
Allons, qu’est-ce que c’est que cette histoire ?

Maintenant in its connective function is usually translated by but and not by now. 

(2) Pierre est amoureux. Maintenant est-il gauchiste?
Peter is in love. But is he leftist?

Indeed, maintenant modifies a previous statement and introduces a distinctive property. The utterance is located relative to the enunciator’s subjectivity. It proves relevant to compare the pragmatic meaning of these adverbs with their aspecto-temporal usage, as neither maintenant nor now are pragmatic per se. The pragmatic meaning is constructed by back-reference to previous statements mainly in modalised utterances such as imperative, interrogative or negative sentences. The situation systematically involves an intersubjective relation. The pragmatic meaning does not arise in the same conditions in French and in English and the reason for this difference lies in deixis, which does not operate in the same way. Reference to only / seulement, whose pragmatic meaning is not related to deixis, will provide evidence for this claim.
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